Übersetzen – gar nicht so einfach!
Lösungsblatt
	Probleme:
	Lösungen:

	1. Du musst das Vaterunser ins Thailändische übersetzen. Du kommst zu der Stelle: „Unser täglich Brot gib uns heute“. In Thailand gibt es aber gar kein Brot.
	Hauptnahrungsmittel in Thailand ist Reis – deshalb hat man „Reis“ dafür eingesetzt.

	2. Bei der Auferstehung waren die Kleider der Engel „weiß wie Schnee“. Sharanahua-Indianer im Urwald von Peru haben keine Vorstellung davon, was Schnee ist.
	Die Frage lautete: Welches Wort verwenden die Sharanahua, wenn sie etwas als ganz rein und weiß beschreiben wollen. Jetzt heißt es: „Weiß wie frischer Yucca“.

	3. Bei den Chol-Indianern waren Räder und Wagen unbekannt.
	Man prägte für Wagen die Umschreibung: „Kasten mit zwei runden Füßen“.

	4. „Wo ist unter euch ein Vater, der seinem Sohn, wenn der ihn um einen Fisch bittet, eine Schlange für den Fisch biete?“ Diese Frage stellt Jesus seinen Zuhörern. Völlig klar, wer würde das schon machen? Die Barasano in Kolumbien zum Beispiel. Sie essen gerne Schlangenfleisch und es wäre etwas ganz Besonderes, wenn der Vater seinem Sohn eine Schlange mitbringen würde! Was tun?
	Es wurde festgestellt, dass die  Barasano Aale zutiefst verabscheuen, deswegen wurde an dieser Stelle „Aal“ eingesetzt.

	5. Jesus vergleicht denjenigen, der auf sein Wort hört mit einem Mann, der sein Haus auf felsigen Grund anstatt auf Sand baut.
Dies ist das Gegenteil von dem, was die Manam für sinnvoll halten – sie bauen ihre hölzernen Häuser auf Pfähle, die niemals auf Fels gebaut werden, jeder Sturm würde die Häuser wegblasen. 
Man rammt die Pfähle tief in weichen Boden.
	Jesu Wort umdrehen und den klug nennen, der auf Sand gebaut hat?
Hier war die Suche nach einer Lösung schwierig.
Man einigte sich auf: „Der kluge Mann baut sein Haus auf einen festen Untergrund“.


	6. Beim Burunge-Volk in Tansania ist eigentlich niemand so recht "Herr" über jemand anderen. Was also tun, wenn die Bibel in ganz unterschiedlichen Zusammenhängen von "Herr" spricht?
	Wenn jemand stirbt, wird gesagt: „Er, der Eigentümer (Looimoo) hat ihn geholt.“
So wird jetzt der Begriff Looimoo eingesetzt.

	7. Es gibt Völker, die keine Schriftsprachen kennen!
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